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QUATTRO MOTIVI
D’ECCELLENZA

COMPETENZA

Questo ci permette di migliorare costantemente
la nostra offerta ricercando sempre il massimo
in termini di strumenti, strategie e servizi.

Fibucia

Sposiamo i valori dell'unicita e del prestigio per
trasformare la consulenza bancaria e finanziaria
in un vero e proprio rapporto di fiducia.

RESPONSABILITA

E cosi che possiamo dedicare le cure e le attenzioni
pili esclusive agli investitori con elevata patrimonialita
e contemporaneamente offrire concrete opportunita
di crescita ai professionisti di grande talento.

INNOVAZIONE

La nostra idea di Private Banking & quella di una
realta fondata sulla tradizione nel campo della
consulenza finanziaria di alto livello e su un forte
spirito innovativo.

BuoN CAMPIONATO MONDIALE ROTARIANI (GOLFISTI
DA PARTE DEI PRIVATE BANKER:
Luigi Amarante - Enrico Asti - Federica Boschini - Monica Lanzi - Mario Mantovani

Stefania Marcolin - Adriano Meggiolaro - Giuseppe Navetta - Paolo Passi
Paola Pignolo - Davide Piovera - Stefano Pirrone - Enrico Re - Mario Viola

MEDIOLANUM PRIVATE BANKING

Tutti i vantaggi di un rapporto privilegiato per dare piu valore ai nostri migliori Clienti.

BANCA

ail‘ MEDIOLANUM

GRUPPD BANCARIO MEDIOLANUM

Sede Legale: Milano 3 City - Tel. 02.90491
privatebanking@bancamediolanum.it

World
Championship

Ron D. Burton

President Rotary International
2013-14
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Cari Rotariani e Amici del Rotary,

vi invio 1 miei migliori auguri di
successo e di soddisfazione per questo
evento di Rotariana Fellowship. La
Fellowship Internazionale dei Rotariani
Golfisti in effetti vanta una lunga storia
di cui potete essere davvero fieri.

Sono sicuro che questo sara un
momento emozionante per i golfisti e
per tutti coloro che prenderanno parte
a questo evento che avra luogo dal 15
al 20 settembre 2013 nella Regione

del Lago di Garda - Franciacorta. Un
luogo magnifico per questa ricorrenza
annuale.

La Fellowship rappresenta una
caratteristica importante del Rotary ed
¢ per tutta la Famiglia del Rotary un
modo significativo di condividere gli
ideali di Service Rotariani. Il raduno
dei Rotariani e delle loro famiglie
provenienti da tutto il mondo in
occasione di questo torneo costituisce
una splendida opportunita di Fellowship
e di maggiore comprensione culturale
giocando insieme a golf all’insegna
dell’amicizia. La Fellowship & una
delle attivita con cui possiamo Vivere il
Rotary — Cambiare vite!

Dear Rotarians and Friends of
Rotary,

I send my very best wishes for a
most successful and rewarding time
as you come together in Rotary
Fellowship for this event. Indeed,
the International Golfing Fellowship
of Rotarians has long history of
which you can be very proud.

I am confident that this will be a

very exciting time for the golfers and
others who are a part of the event
taking place September 15 - 20,2013,
in the Lake Garda — Franciacorta
Region. This is a most beautiful
location for this annual gathering.
Fellowship is a very important part
of Rotary and a meaningful way

for the Family of Rotary to share
together in Rotary service. The
gathering of Rotarians and their
families from around the world

for this tournament is a wonderful
opportunity to enjoy good
Fellowship and increased cultural
understanding as you golf together
in friendly competition.

Fellowship is one what in which we
can Engage Rotary — Change Lives!
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YOUR TIME IS NOW.

MAKE A STATEMENT WITH
EVERY SECOND.
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World
Championship

Omer F. Yalkin

President IGFR
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Cari Amici Rotariani Golfisti e cari
Ospiti,

in qualita di Presidente dell’'IGFR e

del suo Consiglio, vorrei darvi il mio
benvenuto al 50° Campionato Mondiale
IGFR sul Lago di Garda-Franciacorta,
Italia.

Sono assolutamente convinto che,

per I’ Anniversario d’Oro del nostro
evento, I'Italia e tutta la zona del lago
di Garda e Franciacorta ospiteranno

un evento eccezionale. Questo evento
sara eccezionale € memorabile non
solo per gli impegnativi percorsi e le
bellezze naturali di Arzaga e tutta la
Franciacorta ma anche per I’eccellente
programma e le attivita organizzate dal
Comitato Organizzativo. In particolare,
degno di nota sara il programma di una
intera giornata a Venezia in occasione
della celebrazione del 50° Anniversario
dell'IGFR International. Sono sicuro che
tutti i partecipanti torneranno a casa con
dei magnifici ricordi, colmi di gioiosa
rotariana amicizia.

11 Comitato Organizzativo ha fatto

un ottimo lavoro nella preparazione

di questa piacevole settimana. Vorrei
esprimere la mia sincera gratitudine

e ringraziare ciascuno di loro. Un
riconoscimento speciale va ad Andrea
Oddi, il Presidente del Comitato
Organizzativo e membro del Consiglio
dell'IGFR International.

Nei suoi 50 anni di vita 'TGFR
International ha contribuito parecchio a
promuovere I’amicizia e la Fellowship
tra il gruppo dei Rotariani Golfisti.
Sono sicuro che I'IGFR continuera a
crescere e a svilupparsi negli anni a
venire e diffondera lo spirito del Rotary
e dell’ Associazione nel mondo. Non
c¢’¢ bisogno di dire che sono davvero
molto onorato di essere a capo di questa
Associazione giunta al suo Anniversario
d’Oro nella meravigliosa Regione del
Lago di Garda- Franciacorta.
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Dear Fellow Rotarian Golfers and
Guests,

On behalf of IGFR Presidency and
its Board, I would like to welcome
you to the IGFR ‘s 50 th year World
Championship Tournament in Lago
di Garda-Franciacorta, Italy.

I am extremely confident that at our
Golden Age event, Italy and Garda
Lake-Franciacorta will host an
outstanding venue. This venue will
be outstanding and memorable not
only because of challenging slopes
and natural beauties of Arzaga and
Franciacorta but also because of

the excellent program and activities
organized by the Host Commitee.
Especially noteworthy will be the
full day unique program in Venezia
in commemoration of the 50th
anniversary of IGFR International.

I am sure that everybody attending
will return home with excellent
memories full of joyful Rotarian
Fellowship.

The Host Commitee has done an
outstanding job in preparation of
this enjoyable week . I would like

to express my sincere gratitude and
thanks to each one of them. Special
recognition belongs of course

to Andrea Oddi, the chair of the
Organizing Commitee and a member
of the Board of IGFR International.
In its 50 years of existence IGFR
International has contributed a lot in
promoting friendship and Fellowship
within golfing Rotarians. I am sure
that IGFR will continue to grow and
prosper in the years to come, will
culminate the spirit of Rotary and
Fellowship to our World and needless
to say I am very much honoured to
be heading this organization at its
Golden Age in beautiful Lago di
Garda-Franciacorta Region.

u “ltllu ‘M | \A n\



PRECISION AND ACCURACY
LEAD TO SUCCESS

SGS5 1S THE WORLD'S LEADING INSPECTION, VERIFICATION, TESTING AND CERTIFICATION COMPANY

WHEN YOU NEED TO BE SURE

50th
IGFR

World
Championship

Andrea Oddi

President AIRG
Italian Golfing Fellowship of Rotary
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Cari Amici Rotariani Golfisti

e cari Partner mi ¢ compito
particolarmente gradito porgere a
nome del Comitato Organizzativo
del 50° Campionato del Mondo
IGFR la pit viva soddisfazione per
la vostra numerosa, qualificata ed
internazionalmente diversificata
partecipazione.

Siamo felici ed impegnati nel volere
celebrare questo importante e
significativo traguardo delle nozze
d’Oro del Campionato Mondiale
IGFR con tutti Voi, ospitandoVi in
questa incantevole parte d’Italia ove
cultura,storia e qualita della vita si
fondono in un unico scenario che fara
da sfondo ad una sempre pill profonda
comprensione, amicizia e condivisione
di ideali di servizio rotariani.

Il Comitato Organizzativo ha
predisposto in accordo con 1’
IGFR International uno speciale
programma di escursioni e di
momenti conviviali per degnamente
celebrare e fare ricordare questo
particolare evento.

Benvenuti ,Buon Golf,Buon
Divertimento e Buon Rotary!

| | l
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Dear Fellow Rotarian Golfers and
Partners,

on behalf of the Organizing
Committee of the 50th IGFR World
Championship I'm very pleased and
honoured to convey you our greatest
satisfaction for your numerous,
qualified and internationally
diversified participation.

We are delighted and committed

to celebrating with all of you this
important and significant goal of the
Golden Anniversary of IGFR World
Championship by hosting you in
this enchanting part of Italy where
culture, history and life quality
merge into one single scenery that
will be the background of a deeper
mutual understanding, friendship
and sharing of the Rotary ideals of
service.

The Organizing Committee has
developed together with IGFR
International a special program of
excursions and convivial moments
to celebrate and remind this
particular event.

Welcome, Enjoy Golf, Have fun and
Enjoy Rotary!
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On. Daniele Molgora

President of the Province of Brescia
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E’ con grande piacere che porto il mio
saluto a questo grande appuntamento
con il golf, sport nobile e antico, che
da sempre richiama partecipanti da
tutto il mondo. E I’appuntamento
bresciano ¢ per noi motivo di
orgoglio e certamente un’ occasione
per far conoscere ai nostri ospiti

le peculiarita del territorio: penso

al clima mediterraneo dei nostri
laghi, alla maestosita delle nostre
montagne, alle tradizioni tipiche delle
nostre valli; del resto la provincia

di Brescia ha molto da offrire in
termini di dimensioni, di paesaggi e
di opportunita storico- culturali. Non
dimentichiamo poi I’enogastronomia
con le sue eccellenze: non solo
Franciacorta, conosciuto in tutto

il mondo, ma anche oli, salumi,
formaggi, prodotti tipici che sapranno
certamente mettere in risalto la
capacita dei bresciani, storicamente

e culturalmente dediti al lavoro, e in
grado di produrre beni e servizi di
altissima qualita, elementi da sempre
vincenti per lo sviluppo della nostra
economia. Quale migliore occasione
dunque per mettere in vetrina
tradizioni, colori e sapori della nostra
meravigliosa provincia?

Auguro le meritate soddisfazioni

agli organizzatori di questo grande
evento, certo del fatto che i nostri
campi sportivi di grande livello, da
quelli della Franciacorta fino al lago
di Garda, saranno apprezzati per gli
aspetti tecnici altamente riconosciuti.

ul Mu\“l l \A n\h“ n

[’m very pleased to welcome you to
this great appointment with golf, a
noble and ancient sport, that from
immemorial time attracts participants
from all over the world. For us the
appointment in Brescia Province is
areason to be proud of and surely
an occasion to let our guests know
the characteristics of our territory:
[’m talking about the Mediterranean
climate of our lakes, the majesty of
our mountains, the local traditions
of our valleys; indeed the Province
of Brescia has many things to offer
in terms of dimensions, landscapes
and historical-cultural opportunities.
Don’t forget wine and food too

with their excellencies: not only
Franciacorta wine, famous all over
the world, but also oils, salami,
cheese, local products that will
certainly highlight the skills of the
people from the Province of Brescia
who are historically and culturally
committed to their job and able to
produce very high quality goods and
services, always important elements
for the development of our economy.
So what better occasion to displ

the traditions, colours and flavours of
our wonderful Province?

I wish the Organizers of this
important event a great success, |

am confident that our high level
Golf Courses, from the ones of
Franciacorta up to the ones of Garda
Lake, will be appreciated for their

certified tec al characteristics.
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Blend of passions

EXCELLENCE IS

ACHIEVED ONLY
WITH THE UTMOST
PASSION.
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www.franc:acurta.net

World
Championship

Anna Spalla

District Governor 2050
2013-14
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Cari Amici, Golfisti Rotariani arrivati
nel Distretto 2050 da tutto il mondo,
benvenuti!

Molti di voi gia si conoscono,

molti si conosceranno in questo
splendido contesto del lago di Garda-
Franciacorta.

La nostra scelta di vita nel Rotary

fa si che guardiamo insieme verso
obiettivi comuni nell’ideale condiviso
di donare sé stessi, prima di pensare
a sé stessi e forse, in questi giorni,
proprio lo stare bene insieme
condividendo la passione per il golf,
potra essere I’occasione per trovare
nuove idee per nuovi importanti
progetti di servizio .

E questo il mio augurio: che stiate
bene nella nostra terra, che possiate
avere solo pensieri belli e positivi

e che questi pensieri belli e positivi
ispirino progetti di servizio da
diffondere in tutto il mondo.

Un abbraccio a tutti.

Vivere il Rotary — Cambiare vite!
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Dear Friends and Rotarian Golfers
reaching the District 2050 from all
over the world, welcome!

Many of you already know us,
many others will know us in this
beautiful scenery of Garda Lake-
Franciacorta.

Our life choice in Rotary lead all
of us to aim at the same goals,
sharing ideals: giving ourselves to
the others before thinking about our
own needs, and probably, during
these days, the possibility to enjoy
good Fellowship and share our love
for golf may be the occasion to
find new ideas for new important
service projects.

This is my wish: enjoy good
Fellowship, have only good and
positive thoughts and use these
good and positive thoughts to
develop service projects in order to
spread them all over the world.
Warm Regards.

Engage Rotary — Change Lives!
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51°° World Championship
Adelaide, South Australia

We are looking forward to welcoming vou all to 517 IGFR rour down

under to Souch Anstralia, May 18-2.4. 2004,

Adelaide, named after a British Queen, was
established, not as a penal colony, but a new
home for entrepreneurial free sertlers from
England and we have prospered since 1836,
With a population of a million people Adelaide
is officially Australia’s most liveable city.

Everything is close at hand with our Hills and

major beaches less than a half hour drive away.

The ciey is beautiful, presenting a
kaleidoscope of superh Victorian
architecture, preserved amidse chic,
modermn buildings and surrounded by
magnificent parklands, Our unique
Mediterrancan climate provides a
perfect setring for cutdoor living,

We grow the most fabulous foods in deh soil and elean air and catch the
watlds Bveurite scafood in our pristine waters, Incredible nacure-based

adventures on Kangaroo lsland or the funed Flinders Ranges are justa

few howes away by ferey or carn

We are the recognised homeland of
Auseealia’s finest wines, Culoural
Festivals and the Perlorming Arrs,
We're a fascinaring mix, producing
mre Mobel Lanrsares chan any other

ciry and Rupere Murdoch's firse

newspaper thar ignired a global News
empire, The worlds grearest Crickerer, Sir Donald Bradman lived here
and our beloved Adelaide Oval is the most beautiful cricker ground in
the world. We punch well above our weighr in the national absession

we call Australian Rules Foorball and in the Asian Soccer league,

Urban cool

Your'll be spaile for choice. We'revery
friendly and welcoming to visitors,
so vou will easily drop in o our café
culture lifestyle, Adelaide has a
diverse cultural mix chat guarantees
sensational food of every ongin,
culminating in a fusion between —i
Asian and Australian cuisine that will amaze you. Accommodation is

world class and competitively priced.

Weather
Ie will be Autumn in May and Adelaide daytime temperatures average
18°C (64.4°F) The days mastly sunny. Nights can be quite cool, so bring

something warm for your necturnal activities,

W e

INFINITI

Grreat Golfing.

We have chosen the best two courses in South Australia: Royal Adelaide
and Kooyonga. Both are ranked among the top 1o in Australia. Fach course
has hosted the Australian Open and many other championships over the
recent years. They will be in top condition for the IGFR tour as we will
be in the middle of the Pennant Season, the premier competition for the

best golfers in Adelaide.

Rayal Adelaide Golf Club

This eraditional links course is remarkable and challenging, I has been the
venue for international matches and championships for over 100 years.
Royal Adelaide has hosted nine Australian Open Championships and

sixteen Auseralian Amateur Championships, Royal Adelaide ranks

number 12 in Australia and is one of the wop 100 courses in the world,

Kooyonga Golf Club

Is a wonderful L'x.l:hj‘!nll.' of a 1,'||.||'|'|.E'|iu|:n|'|i|:!| l_‘{u“I{uui SCin ulldllf..“'ill.g
sand hills juse 15 minures from the centeal business district of Adelaide,
K-:lu:rl:ll'lt;".l has a rich hisror ¥ and has hosted many international and

interstare championships,

Kooyongaor ‘Kooey' aswe locals call ic, has recently extended its magnificent

clubhouse and facilities. From its dining areas and rerraces you can relax
and enjoy sweeping panoramic views, as close as you can get to the golf

course withour actually playing.

We are proud to be hosting che 51 IGFR, the fourth held in Auscralia
and we very much look forward o welcoming you to Adelaide in 2014,

If you would like mare information on the 51° IGFR tour, please visic

www.igfrzorg.com or contact Robert Motteram phone: +61 8 83383122,

fax: +60 & 83383125, email: info@igfrzong.com.

%ﬂm

Rob Motteram, IGFR Organizing Commirtee zon4.
Rotary Club of Adclaide.

ROTARY CLUB
OF ADELAIDE

© Sfx
.o | Soth usirala
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50th
IGFR

World
Championship

Franco Chimenti

President FIG
Italian Golf Association
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L attivita dell’ Associazione Italiana
Rotariani Golfisti ¢ sicuramente
meritevole di grande attenzione per il
numero di appassionati coinvolti e per un
calendario interno che sfiora i cento tornei
I’anno, dove la quantita non si disgiunge
mai dalla qualita. Nell’occasione

I’ Associazione & chiamata a un impegno
di notevole prestigio in ambito sportivo,
ma che investe le proprie indubbie
capacita organizzative con I’allestimento
del Campionato del Mondo dei Rotariani
Golfisti.

Si celebrano anche i cinquant’anni

della manifestazione, un passaggio

quasi carismatico per un evento che,
richiamando concorrenti da ogni
continente, assume altresi un valore
altamente promozionale. A dare maggior
risalto a tale prerogativa, un territorio in
cui il golf ha la sua matrice storica nel
turismo golfistico, perché voluto molti
anni addietro da albergatori lungimiranti,
e dove continua ad essere seguito con

la massima attenzione essendo una
irrinunciabile risorsa.

Al partecipanti sara offerto uno

spaccato delle potenzialita strutturali e
organizzative del comprensorio attorno
a Franciacorta e al Lago di Garda unite
allo splendido scenario, alla superba
ospitalita, agli inconfondibili risvolti
artistici e culturali e alle peculiarita
tecniche dei percorsi riassunte in quelli
dell’ Arzaga Golf Club, del Franciacorta
Golf Club, del Gardagolf e del Chervo
Golf San Vigilio dove avra luogo il
Campionato.

Gia da mesi gli organizzatori hanno
ricevuto un numero di adesioni ben
superiore alle aspettative a testimonianza
di un successo annunciato per il quale,
anche a nome di tutto il Consiglio
Federale, desidero congratularmi con
Andrea Oddi, presidente dell’ AIRG,
con i suoi Consiglieri, con i Presidenti
dei circoli interessati e con i loro
efficientissimi staff, con gli Sponsor e
con tutti coloro che hanno reso possibile
la realizzazione di questo importante e
atteso avvenimento.

The activity of the Italian Golfing
Fellowship of Rotarians surely deserves
great attention for the number of
passionate golfers involved and for an
Italian calendar including almost one
hundred tournaments per year, where
quantity is closely related to quality. On
this occasion the Fellowship is called
to deal with a really prestigious event
in the sport sector and it invests its

own undeniable organizational skills

in organizing the 50th IGFR World
Championship.

This year we are also celebrating

the Golden Anniversary of the
Championship, an almost charismatic
step for an event that, by attracting
participants from all continents, acquires
a highly promotional meaning too.

To give greater prominence to this
prerogative there is a territory where
golf has its historical matrix in golf
tourism, as a vision of Hotel Owners
many years ago, and where it is always
followed with the greatest attention as a
fundamental resource.

We will offer the participants an idea
of the structural and organizational
potentialities of the district around
Franciacorta and Garda Lake together
with the wonderful landscape, the
splendid hospitality, the unique artistic
and cultural elements and the technical
characteristics of the golf courses of
Arzaga Golf Club, Franciacorta Golf
Club, Gardagolf and Chervo Golf San
Vigilio, where the Championship will
take place.

The organizers already received, months
ago, a higher number of subscriptions
than expected: this confirms an awaited
success. For this reason, also on behalf
of all Federal Board, I would like to
congratulate Andrea Oddi, President

of the Italian Golfing Fellowship of
Rotarians, his Board Members, the
Presidents of the involved Golf Club
and their staff, the Sponsors and
everyone that has made this important
and awaited event possible.
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World
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THE WORLD OF BERETTA IN THE HEART OF

LETL N L]

Federico Orlandi

President R.C. Salo e Desenzano
del Garda

Pure Italian lifestyle celebrating the outdoor.
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Carissimi Rotariani,

¢ con grande entusiasmo e
particolare emozione che anche

a nome di tutti i soci del Rotary
Club Salo e Desenzano del Garda,
Vi trasmetto il nostro piu cordiale
benvenuto nella suggestiva ed
accogliente terra del Lago di Garda.
Fa piacere rilevare come la
Fellowship IGFR International abbia
voluto portare nei meravigliosi
campi del nostro territorio di Soiano,
Bogliaco, Pozzolengo e Arzaga, la pit
importante delle Sue manifestazioni,
gustando cosi le atmosfere pill adatte
per questa importante iniziativa
destinata fra I’altro a rafforzare
relazioni ed amicizie.

Onorati di poterVi offrire ospitalita,
Vi auguriamo di passare in armonia

e serenita questi giorni di Torneo
nello spirito delle migliori tradizioni
Rotariane.

u .‘,'Mllu ‘h | \A‘ u\ln“ u

Dear Rotarians,

also on behalf of all Members of the
Rotary Club Salo e Desenzano del
Garda, it is with great enthusiasm
and emotion that I give you the most
warm welcome to this evocative and
hospitable Region of Garda Lake.
It’s a pleasure for us that the

IGFR International Fellowship

has decided to organize its most
important event in the wonderful
Golf Courses of our territory of
Soiano, Bogliaco, Pozzolengo

and Arzaga, thus enjoying the

most suitable atmosphere for this
important initiative also aimed at
strengthening relationships and
friendships.

We are honoured to host you and
we wish you to spend these days of
competition in peace and harmony,
according to the spirit of the best
Rotarian traditions.
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50th
IGFR

World
Championship

Z» NEW YORK

1OURS, 38 MINUTES
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Guillaume Pelletreau

Commercial Director
Infiniti Europe

+41 79 682 9066 |
+41 78 924 1420 |

PRESTIGE IET | Gulfstream Authorized Sales Representative
REBECCA JOHMSOMN

Gulfstreanm

Gulfstream Regional Vice President
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GULFSTREAMG450.com

Oltre cinque anni fa, in occasione

del Motorshow 2008 di Ginevra, il
marchio Infiniti € stato introdotto per
la prima volta in Europa. Da allora
abbiamo fatto qualcosa di speciale per
posizionare Infiniti all’avanguardia
nella gamma premium del settore
automobilistico.

Oggi, Infiniti ¢ davvero orgogliosa

di annunciare la partnership con la
Fellowship Internazionale dei Rotariani
Golfisti, nota per la sua prestigiosa
reputazione e per i suoi illustri soci.
Infiniti, come di consueto, si
comportera in modo leggermente
diverso rispetto a chiunque altro,
durante il torneo di golf, combinando
la propria ben nota ospitalita con
I’obiettivo di entusiasmare tutti

gli appassionati di automobili,
presentando la nuova berlina sportiva,
la Infiniti Q50. Si tratta di una
combinazione unica di tecnologie
avanzate, design e prestazioni
seducenti, sviluppati con il supporto
del nostro nuovo Direttore Divisione
Alte Prestazioni, Sebastian Vettel,
pilota dell’Infiniti Red Bull Racing

e tre volte campione del mondo di
Formula Uno.

Auguro a tutti voi buona fortuna per il
50° Campionato Mondiale IGFR 2013.

It was just over five years ago

at the Geneva Motorshow 2008
that the Infiniti brand was first
introduced into Europe and since
then we have done something
special to position Infiniti at

the forefront of the premium
automotive sector.

Today, Infiniti is really proud to
announce its partnership with the
international Golfing Fellowship
of the Rotary Club, known for

its prestige reputation and highly
regarded members.

Infiniti, as usual, will be doing
things just a bit differently from
everyone else during the golf
tournament by showcasing their
unique hospitality and also aiming
to thrill all car enthusiasts by
presenting their new sports saloon,
the Infiniti Q50. It is a unique
blend of advanced technologies,
seductive design and performance,
developed with the support of

our new Director of Performance,
Sebastian Vettel, Infiniti Red Bull
Racing driver and triple Formula
One World Champion.

I wish you all the best of luck at
the 50th Golf World Championship
IGFR 2013.
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Gaston F. Barras

Honorary Member
Past President IGFR

President
Secretary

Honorary President

ST.ANDREWS 1964 - ITALY 2013
50 YEARS OF HISTORY

Partendo da un amichevole scambio

di incontri di golf tra un Rotary Club

di Butler, Pennsylvania, (Distretto
728), e un Rotary Club di Dundee,
Scozia, (Distretto 101), nel 1963,

I’ Associazione Internazionale dei
Rotariani Golfisti ¢ diventata una realta
di grande interesse per i Rotariani di
tutto il mondo.

Grazie agli sforzi del Past President del
Rotary International, il compianto Carl
Miller, Gavin Reekie, Past Governor
del Distretto 101 di Cupar, Fife, Scozia,
e molti, molti altri, I’ Associazione

¢ diventata molto attiva, generando
conseguenti amicizie tra i golfisti di
molti paesi che durano da 50 anni.

11 primo torneo si € tenuto a St. Andrews,
nel settembre 1964, vi hanno partecipato
47 Rotariani provenienti da 19 paesi.

E in occasione di questo Campionato che
¢ stato istituito il primo Comitato IGFR.
Questo era composto dalle seguenti 14
persone provenienti da 8 paesi.

Carl Miller (USA)
C.D. Tinsley (USA)
Willie Milne (Scotland)

Starting with a friendly exchange of
golf outings between a Rotary Club of
Butler, Pennsylvania, (District 728),
and a Rotary Club of Dundee, Scotland,
(District 101), in 1963, the International
Golfing Fellowship of Rotary has
become an entity of great interest to
Rotarians throughout the world.
Through the efforts of Past President
of Rotary International, the late

Carl Miller, Gavin Reekie, Past
Governor of District 101 of Cupar,
Fife, Scotland, and many, many
others, the Organization has become a
highly active group, resulting in close
friendships among golfers from many
countries lasting 50 years.

The first tournament was held at St.
Andrews in September 1964, attended
by 47 Rotarians from 19 countries.
During this Championship the first
IGFR Committee has been set up. It
consisted of the following 14 people
coming from § countries.

Board Members Arturio Alvarez (Mexico); Gaston F. Barras (Switzerland) ; John Dibb (USA); Tom
Dickson (Scotland); Kurt Eggman (South Africa); G.L. Gherzi (Italy); Bill Godbey

(USA); Erik Magnusson (Sweden); Malcolm A. Miller (USA); Charles Piat (Fran-

e oL

Carl Miller

GOLF-CLUB CRANS-SUR-SIERRE
Tel. +41 (0)27 485 97 97
info@golfcrans.ch - www.golfcrans.ch
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ce); Stan William (Australia).

Ho fatto parte di questo Comitato e
sono I’unico ad essere presente per il
50 ° Anniversario. Sono sicuro che,
coordinati da Andrea Oddi, i Membri del
Comitato Organizzativo hanno lavorato
intensamente per rendere questo evento
un grande successo. Mi congratulo con
loro per il lavoro svolto ed esprimo loro
tutta la mia gratitudine. Mi auguro che
in uno spirito di amicizia ed armonia,
questo 50° Campionato del Mondo
riscuota il maggior successo possibile
ed esprimo i miei migliori auguri di
successo per i prossimi Campionati.

I was part of this IGFR Committee and I
am the only one to be present for the 50th
anniversary.

I am sure that headed by Andrea

Oddi, the members of the Organizing
Committee have worked hard to make
this event a great success. I congratulate
them for their work and express my
gratitude to them all.

I'hope that in a spirit of friendship and
harmony, this 50th World Championship
have the most success possible and I
express my best wishes for the success of
the future Championships.
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Omer Yalkin

Christian Beaumann, Jean Paul Rey, Patrick Yenni;
Jean-Luc Dischamp, Gaston Barras
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CRANS MONTANA

@ MONTANA B

CRANS-SUR-SIERRE

A “must” when it
comes to the rent and
sale of apartments.

AMINONA

Since 1934, Agence Immobiligre Barras
offers you ils experience in the rent and
sale of apartments in Crans Montana.

Crans Montana is certainly one of the most
beautiful regions in the world. Come and
visit this dreamlike landscape during the
Omega European Masters which is held
each year at the beginning of september.

Number 1 since 1954.

Gaston and Christion Barros
La Résidence / Crans-sur-Sierre, CH-3943 CRANS-MONTANA
Tel. 0041 (0)27 481 27 02 | Fax 0041 (0)27 481 44 71

E-mail: info@agencebarras.ch | www.ogencebarras.ch

Agence
Immobiliere
Barras

BARRAS

m’hlln.‘lu \A u\ \‘\1“

50th

IGFR
World

Championship

BOARD OF DIRECTORS

PRESIDENT:
PRESIDENT ELECT:

TREASURER:

MEMBERS

Ed Anderson (USA)

Jan den Hartog (Holland)

Lynn Lewis (Canada)

Millie MacKenzie (USA)
Andrea Oddi (Italy)

Fernando Pinto Oliveira (Portugal)
Gerhard Resch (Austria)

Friedhelm Zanella (Germany)

u.“hllm"h \D

Omer F. Yalkin (Turkey)

Robert Motteram (Australia)
EXECUTIVE SECRETARY: Oscar J. Kneubuehler (Switzerland)
Jean-Paul Rey (Switzerland)

HONORARY MEMBERS
Carl Miller (USA)

C.D. Tinsley (USA)

Charles Piat (France)

Willie Milne (Scotland)
Gaston F. Barras (Switzerland)
Don McRae (Australia)
Romano Motta (Italy)

Masao Okazaki (Japan)
Lennart Zedendahl (Sweden)

PAST PRESIDENTS

Carl Miller (USA)

C.D. Tinsley (USA)

Charles Piat (France)

Willie Milne (Scotland)
Armand Delvaux (Luxembourg)
Gavin Reekie (Scotland)
Gaston f. Barras (Switzerland)
Ichiro Hattori (Japan)

Don Mc Rae (Australia)
James Hackler (USA)

Lennart Zedendahl (Sweden)
David Allsop (Portugal)
Graham Money (South Africa)
John Bambery (England)

Fred Raschke (USA)

Jean-Luc Dischamp (France)
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Un desk di informazioni sara disponibile durante tutta la manifestazione presso
Palazzo Arzaga Spa & Golf Resort

Domenica, 15 settembre

Arrivo e registrazione al Palazzo Arzaga. Disponibilita di navette per trasferimenti agli
Hotel selezionati. Possibilita di pratica in uno dei percorsi di gara, previa prenotazione.
Cerimonia di apertura e cerimonia di saluto alle bandiere alle h.18.00 seguita dal
Players’ Meeting e dal Grand Opening Buffet presso Palazzo Arzaga (smart dress).

Lunedi, 16 settembre

Registrazioni al Palazzo Arzaga. Rotariani e Partner Golfisti: gara 4 palle la migliore,
Stableford. Non Golfisti: giornata libera, alternativamente tour Cantine Berlucchi in
Franciacorta di mezza giornata, previa prenotazione. Cocktail di benvenuto e buffet,
a Palazzo Arzaga, riservato ai partecipanti per la prima volta ad un Campionato
Mondiale IGFR (smart dress).

Martedi, 17 settembre

Rotariani Golfisti: 1° giorno del 50° Campionato del Mondo IGFR. Partner Golfisti:
possibilita di pratica, previa prenotazione, in uno dei percorsi di gara. Non Golfisti
e Partner Golfisti: giornata libera, alternativamente gita sul Lago di Garda in bus e
battello di mezza giornata, previa prenotazione. Cena Rotariana.

Mercoledi, 18 settembre

Rotariani Golfisti, Partner Golfisti e Non Golfisti: gita a Venezia di un giorno
offerta dal Comitato Organizzativo Italiano con il patrocinio dell’IGFR International
per celebrare il 50° anniversario del Campionato del Mondo IGFR. Serata libera.

Giovedi, 19 settembre

Rotariani Golfisti: 2° giorno del 50° Campionato del Mondo IGFR. Partner Golfisti:
1° giorno della gara individuale su 36 buche, Stableford. Non Golfisti: giornata libera,
alternativamente gita a Mantova e Verona di un giorno, previa prenotazione. Serata
libera.

Venerdi, 20 settembre

Rotariani Golfisti: 3° giorno del 50° Campionato del Mondo IGFR. Partner Golfisti:
2°giorno della gara individuale. Non Golfisti: giornata libera. Cena di Gala con
premiazioni e presentazione dell’ IGFR Championship 2014 (abbigliamento formale).

Sabato, 21 Settembre
Check out e partenza.

Il programma potrebbe essere soggetto a variazioni in caso di eventi eccezionali non prevedibili

|
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An Information desk will be permanently available at Palazzo Arzaga Hotel Spa &
Golf Resort

Sunday, September 15th

Arrival and registration at Palazzo Arzaga. Transfer by shuttle available to the selected
hotels. Possibility to practice on one of the competition golf courses, with prior booking.
Opening Ceremony with Flag Raising at 6.00 p.m. followed by the Players’ Meeting
and then by the Grand Opening Buffet at Palazzo Arzaga (smart dress).

Monday, September 16th

Registrations at Palazzo Arzaga. Rotarians and Golfer Partners: 4 ball best ball,
Stableford competition. Non Golfers: day at free disposal, alternatively half day tour
to Berlucchi Wine Cellars in Franciacorta Region, with prior booking. First Timers’
Cocktail Reception Evening at Palazzo Arzaga (smart dress).

Tuesday, September 17th

Rotarian Golfers: 1st round of the 50th IGFR World Championship. Golfer Partners:
possibility to practice, with prior booking, on one of the competition golf courses.
Non Golfers and Golfer Partners: day at free disposal, alternatively half day trip to
Garda Lake by bus and boat, with prior booking. Rotarian dinner.

Wednesday, September 18th

Rotarian Golfers, Golfer Partners and Non Golfers: full day trip to Venice offered
by the Italian Organization Committee, under the patronage of the IGFR International
to celebrate the 50th Anniversary of the IGFR World Championship. Free evening.

Thursday, September 19th

Rotarian Golfers: 2nd round of the 50th IGFR World Championship. Golfer
Partners: 1st round of the individual Stableford competition,36 holes. Non Golfers:
day at free disposal, alternatively full day trip to Mantova and Verona, with prior
booking. Free evening.

Friday, September 20th

Rotarian Golfers: 3rd day of the 50th IGFR World Championship. Golfer Partners:
2nd day of the individual competition. Non Golfers: day at free disposal. Gala
Dinner with Awards Ceremony and presentation of the IGFR Championship 2014
(formal dress).

Saturday, September 21st
Check-out and departure.

The program could be subject to change in case of exceptional unexpected events
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ARZAGA GOLF CLUB

18 buche d’autore par 72 disegnate da Jack Nicklaus IT. 9 buche par 36 disegnate
da Gary Player. I fairways si distendono sulle curve delle colline. Bunker e
laghetti si annidano negli spettacolari giochi di luce e ombra al tramonto, attraverso querce, robinie e
castagni: puro heathland inglese tra i colori e le sfumature del Garda. Fairways ampi per sfoderare i colpi
migliori tra specchi d’acqua, alberi e bunker dalle profonde pareti erbose. Perché possiate giocare ogni
ferro della vostra sacca. Perché corriate rischi e possiate raccogliere ricompense.

18 holes par 72 designed by Jack Nicklaus II. 9 holes par 36 designed by Gary Player. The fairways
stretching out on the curves of the hills. Bunkers and lakes are nesting in the spectacular plays of light
and shadow at sunset across oak trees, locust trees and chestnut trees: pure English heathland with
colourings and shades of Garda. The fairways wide to show off the best shots passing ponds, trees and
bunkers. Play every iron in your bag. Take risks and reap rewards.

www.arzaga-golf-garda.it

CHERVO GOLF CLUB SAN VIGILIO

-
— Un percorso a 27 buche divise in 3 percorsi rispettivamente, Benaco,

Solferino e San Martino ed ulteriori 9 buche executive quest’ultime studiate
appositamente per giocatori neofiti e per migliorare la capacita di gioco corto dei giocatori esperti.
Gli ostacoli d’acqua, i green ben difesi da bunker strategicamente posizionati, i fairways dal profilo
articolato contornati da ampi roughs, oltre alle possibili combinazioni del giro a 18 buche da tre differenti
partenze, sono in grado di assicurare una esperienza di gioco sempre diversa.

A course with 27 holes divided into three courses respectively, Benaco, Solferino and San Martino, and
an additional 9-hole executive course specifically designed for novice players and for improving the
short game of experienced players. The water hazards, the greens well protected by strategically placed
bunkers, the articulated fairways surrounded by large roughs, in addition to the variety of three different
tees for the 18 hole round, are able to provide a continuously varied game experience.

www.chervogolfsanvigilio.it
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FRANCIACORTA GOLF CLUB

Una splendida oasi verde, caratterizzata da boschi, laghi e dallo spettacolare
panorama offerto dai vigneti della Franciacorta che lo circondano. I tre
percorsi BRUT, SATEN e ROSE si snodano su dolci saliscendi e le buche
basse circondano il grande lago artificiale di circa 50.000 metri quadrati.
Le caratteristiche tecniche del Franciacorta Golf Club sono, a detta di tutti
i giocatori che lo frequentano, di notevole interesse vista la “personalita” delle singole buche. Il
percorso di campionato comprende i percorsi BRUT & SATEN, PAR 73 (lunghezza 5.921 mt). Il
percorso ROSE, PAR 34 (lunghezza di 2.593 mt).

A wonderful green oasis characterized by forests, lakes and the spectacular views offered by the
surrounding Franciacorta vineyards. The three courses, BRUT, SATEN and ROSE, offer smoothly
winding golf holes around the artificial lake of approximately 50.000 square metres.

The technical characteristics of Franciacorta Golf Club are, by accounts of all players whether professionals
or amateurs, of remarkable interest considering the “personality” of each single hole. The championship
course BRUT & SATEN - par 73 (5,921 mts). The ROSE course -par 34 (2,593 mts).

www.franciacortagolfclub.com

GARDA GOLF COUNTRY CLUB

Gli esperti considerano Garda Golf uno dei migliori percorsi di golf
costruito negli ultimi dieci anni. Estendendosi sopra un’area di 110
ettari e progettato da architetti Britannici, Garda Golf Country Club include 27 buche (percorsi
BIANCO, ROSSO, GIALLO) con viste panoramiche di straordinaria bellezza e propone scorci
veramente suggestivi e caratteristiche di gioco interessanti, sia per il giocatore esperto, sia per
quello alle prime armi.

Experts consider Garda Golf one of the best golf courses built in the last ten years. Extending over an
area of 110 hectares and designed by British architects, Garda Golf Country Club includes 27 holes
(BIANCO, ROSSO, GIALLO courses) with extraordinary panorama offering seductive views and
interesting game alternatives for both the experienced player and for the novice.

m‘hlln.‘h | MnA\ \‘wn m‘hllm‘h \D
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PALMARES - THE WINNERS

CARL MILLER TROPHY

World Champion

1964 Alexander Lang, Scotland
1965 C.D. Tinsley, USA

1966 Eli Rubin, USA

1967 Boyd Glazier, USA

1968 Bill McCune, USA

1969 C.D. Tinsley, USA

1970 Bob Dumbreck, Scotland
1971 Alfonso Silva Goytia, Mexico
1972 Bill Hinton, USA

1973 Bill McCune, USA

1974 Floyd Boze, USA

1975 Bill Hinton, USA

1976 Ed Sondgroth, USA

1977 John Hood, Australia

1978 Robert Louis, Australia
1979 Allen Willard, USA

1980 Floyd Boze, USA

1981 Richard Cummings, USA
1982 Allen Willard, USA

1983 Joe Hackler, USA

1984 W. Barrett, USA

1985 John Hood, Australia

1986 Greg Carter, Australia

1987 Max Wieninger, Germany
1988 Frank Smith, USA

1989 Bill Predmore, USA

1990 M. Martinelli, Italy

1991 Alvin Siebel, USA

1992 John Hood, Australia

1993 Bernard Clasen, Luxembourg
1994 Fujiya Matsuzake, Japan
1995 Joel Levi, USA

1996 Chris Peacock, Autralia
1997 Randolf Ganger, Germany
1998 Wynn Barrett, USA

1999 Per Hildebrand, Sweden
2000 Gustave Barras, Switzerland
2001 Sven-Eric Persson, Sweden

u‘hllu.‘h | \A u\ \‘\1“

2002 Richard Trotter, USA

2003 Mike Tripp, South Africa
2004 Lindsey McAlpine, USA
2005 Don Forbes, New Zealand
2006 Ken Kinsey, USA

2007 Peter Anthony, Australia
2008 Erkki Makkonen, Finland
2009 Peter Giintermann, Germany
2010 Gilbert Morisod, Switzerland
2011 Don Allred, USA

2012 Patrick Yenni, Switzerland

IGFR FOUNDER’S TROPHY
World Champion Runner up

1967 C.D. Tinsley, USA
1968 Malcolm Miller, USA

and Floyd Boze, USA (Tie)
1969 Roy Jacobs, USA
1970 R.R. Brown, USA
1971 Ashley Harrison, Australia
1972 Alfonso Silva Goytia, Mexico
1973 Alfonso Silva Goytia, Mexico
1974 Max Wieninger, Germany
1975 Malcolm Miller, USA
1976 W. Odett, USA
1977 James Eilers, USA
1978 Em Piper, USA
1979 Floyd Boze, USA
1980 Siegfried Scheidsach,

W. Germany
1981 Allen Willard, USA
1982 Bob Brown, USA
1983 Mike Rose, USA
1984 J. Slater, USA
1985 John Hutchinson, Australia
1986 Dom Provost, USA
1987 Yoichi Wakabayashi, Japan
1988 Benito Fani, Italy
1989 Robert Rosser, USA
1990 L. Silva, Italy

1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012

Gary Pierce, USA

Dick Cummings, USA
Jim Hackler, USA

Dom Provost, USA

T. Falconer, USA

Don Forbes, New Zealand
Saul Seltzer, USA

Kevin Beaumount, Australia
Leif Bernhard, France
Kenneth Kinsey, USA
Marlow Le Barge, USA
Pierre Kriegler, Australia
Kenneth Kinsey, USA
Pierre Kriegler, Australia
Keith Howard, Canada
Peter Anthony, Australia
Bill Daish, Australia
Lindsey McAlpine, USA
Rurna Bahadur Rai, Nepal
Robert Meier, Austria
Patrick Clarke, USA
Antari El Jilali, Marocco

IGFR TROPHY
Division 1 Gross Winner

1965
1966
1967
1968
1969
1970
1971
1972
1973
1974
1975
1976
1977
1978
1979

Ken Lush, Wales

Jacky Bonvin, Switzerland
Jacky Bonvin, Switzerland
Chuck Soper, USA

R. Adams, USA

Stuart Kennedy, USA
John Hood, Australia
Stuart Kennedy, USA

Bill McCune, USA

Stuart Kennedy, USA
Lorenzo Silva, Italy
Lorenzo Silva, Italy
Lorenzo Silva, Italy

Stuart Kennedy, USA

Bob Fields, USA
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1980 Bob Fields, USA

1981 Joe Burden, USA

1982 Bill Mawhinney, Canada

1983 Bill Mawhinney, Canada

1984 Bill Mawhinney, Canada

1985 Peter Hamilton, Australia

1986 Bruce Cadwell, USA

1987 Eikichi Ikeda, Japan

1988 Stuart Kennedy, USA

1989 Joe Hackler, USA

1990 M. Alessi, Italy

1991 Don Northcutt, USA

1992 Bill Predmore, USA

1993 Armand Delvaux, Luxembourg

1994 S. Jansa, USA

1995 Bill Predmore, USA

1996 S.Jansa, USA

1977 F. Denecke, Germany

1998 W. Iverson, USA

1999 Per Hildebrand, Sweden

2000 Steven Jansa, USA

2001 Steven Jansa, USA

2002 Steven Jansa, USA

2003 Bertil Josefsson, Sweden

2004 Bert Olsen, USA

2005 Satoh Kaoru, Japan,

2006 Shohachi Katayama, Japan

2007 Abraham Avena, Philippines

2008 Don Hutton, Canada

2009 Stefan Beetz, Germany

2010 Robert Meier, Austria

2011 Patrick Eakes, USA

2012 Friedrich Niederquell,
Germany

Division 1 Gross Runner-up

1966 Carroll Weaver, USA
1967 Richard Storey, USA
1968 T. Sekimoto, Japan

1969 C.D. Tinsley, USA

1970 Hugo Hild, Austria

1971 John Kennedy, Australia
1972 Carroll Weaver, USA

| |
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1973
1974
1975
1976
1977
1978
1979
1980
1981
1982
1983
1984
1985
1986
1987
1988
1989
1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
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Alfonso Silva Goytia, Mexico
Richard Storey, Scotland
Stuart Kennedy, USA

John Hood, Australia
Armand Delvaux, Luxembourg
Marco Martinelli, Italy
John Hood, Australia
Gustave Barras, Switzerland
Bob Fields, USA

Stuart Kennedy, USA

Bob Fields, USA

Joe Hackler, USA

Joe Hackler, USA

Patrick Lemaire, France
Stuart Kennedy, USA
Joseph Hackler, USA
Joseph Hackler, USA
Stuart Kennedy, USA
Joseph Hackler, USA

Don Northeutt, USA

Allen Willard, USA

Bill Predmore, USA

Tom Hughes, USA

D. Kitchin, Australia

M. Howell, USA

Steve Jansa, USA

Veit Pagel, Germany
Gustave Barras, Switzerland
Jean-Luc Dischamp, France
Gualtiero Castiello, Italy
Karin Exner, Austria

Bertil Josefsson, Sweden
Brian Turner, Australia
Bernhard Welsch, Germany
Ruben Bareng, USA

Steve Jansa, USA

Ulrich Berlinger, Austria
Ed Anderson, USA

Bertil Josefsson, Sweden
Robert Maximilian Meier,
Austria

Division 1 Net Winner

1975
1976
1977
1978
1979
1980
1981
1982
1983
1984
1985
1986
1987
1988
1989
1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011

2012

R. Paulsey, USA

Chuck Soper, USA
Robert Newsome, USA
Stuart Kennedy, USA
John Hood, Australia
John Hood, Australia

Joe Bunden, USA

Floyd Boze, USA

Jack Titus, USA

Bill Mawhinney, Canada
John Hutchinson, Australia
Greg Carter, Australia
Tony A. Philips, England
Stuart Kennedy, USA
Eckhard Bothmann, Portugal
M. Martinelli, Italy

Don Northcutt, USA
George Allison, S. Africa
Percy Nqandur, Zambia
Steve Jansa, USA

Stuart Kennedy, USA
Tan Zirbel, Austria

P. Neubaver, Austria

Y. Komura, Japan

Per Hildebrand, Sweden
Gustave Barras, Switzreland
H.D. Hoover, USA
Pierre Kriegler, Australia
Pierre Kriegler, Australi
Ken Kinsey, USA
Kaneko Kenichi, Japan
Ken Kinsey, USA

Pierre Kriegler, Australia
Tan Doak, Australia
Ulrich Berlinger, Austria
Robert Meier, Austria
Christian Beaumann,
Switzerland

Christian Beaumann,

Switzerland
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Riconoscimenti

Divison 2 Gross Winner

1967
1968
1969
1970
1971
1972
1973
1974
1975
1976
1977
1978
1979

1980
1981
1982
1983
1984
1985
1986
1987
1988
1989

Promo

1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999

2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007

DUEFFE SPORT s.a.s

+39.049.632074

Via Galvani, 7 (Z. Ind. Caselle) 35030 Selvazzano D. (Padova) Italy
Fax +39.049.632125

info@dueffesport.com - www.dueffesport.com

2008
2009

John B. Lynham, England
John Dorchester, USA

M. Searcey, USA

A. Folonari, Italy

Murray Guille, Australia
M. Kurilecz, USA

Don McRae, Australia
Charles B. Brown, USA
Kevin Beaumont, Australia
M. Matsuoka, Australia
Peter Kacaras, USA

Mel Gustafson, USA
Mike Alex, USA

Frank Smith, USA

Randy Stacks, USA

Chet L’Ecluse, USA
Doug McFarland, USA
L. Crowe, England

Brian Shackel, New Zealand
Len Folkman, Canada
Eiho Ohara, Japan

David Allsop, England
Gordon Bagne, USA

Jim Hackler, USA
Douglas McFarland, USA
Jim Hackler, USA

Dedric Bailey, Ireland
Rocky Nicoli, USA

R. Cummings, USA

R. Duncanson, Australia
P. Ladgen, England

H.G. Cummings, USA
Leif Bernhard, France
Ray Davis, Australia
Lawrence Severino, USA
Italo Folonari, Italy

Bob Plumb, USA

David Gold, USA
Pradeep Shrestha, Nepal
Pierre Kriegler, Australia
Bill William Martin, Canada
Pierre Kriegler, Australia
Guus Van Acker, Netherlands

| |

’m‘,’ 1 lu‘h | \“ n\ Vv Y/

Gilbert Morisod, Switzerland
Tan Cruickshank, South Africa
Antari El Jilali, Marocco

Divison 2 Net Winner

1985
1986
1987
1988
1989
1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001

2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012

Mel Gustafson, USA
Wayne Miller, USA
William C. Hannon, USA
Frank Mott, Australia

WE. Patterson, USA

B. Verspieren, France
Glenn Clinefelter, USA
Glenn Clinefelter, USA
Kevin Beaumont, Australia
Sven-Eric Persson, Sweden
Stuart Kennedy, USA

Neil Handley, Australia
S.Jansa, USA

A.Tani, Japan

R.J. Cummings, USA
Martial Bruttin, Switzerland
Jean-Daniel Papilloud,
Switzerland

Greig Cummings, USA
Alan Brooks, Cayman Islands
Patrick Clark, USA

Jim Sissons, Canada
Prakash Dandekar, UK
Pradeep Shrestha, Nepal
Kai Busch, Germany

John Garrett, Australia
Fernando Oliveira, Portugal

Patrick Yenni, Switzerland

Divison 3 Gross Winner

1976
1977
1978

1979
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Hondo, USA

Bernard Clasen, Luxembourg
H. Worthington-Smith,
S.Africa

Mike Alex, USA

Vivian Todt, S. Africa
Charles Pasarell, Puerto Rico
Adolph Zamsky, USA
Richard Lytle, USA

Jack Thompson, USA

Brian Turner, Australia

Don Tartre, USA

Kiyotaka Moroto, Japan
Thomas Taylor, USA

David Wells, Australia

J. Quasarano, USA

Dean Johnson, USA

Horst Doerner, Germany
Rabson Fumbeshi, Zambia
Saul Seltzer, USA

L. Lanperti

C. Townsing, Australia

Cees Huusing, Netherlands
H. Akiba, Japan

Lawrence Severino, USA
Mathias Strahler, USA
Florian Groz, Italy

Mauro Stefano, Italy

Peter Corke, Australia

Leo Lauzon, Canada
Friedhelm Zanella, Germany
Friedhelm Zanella, Germany
Robert Ynson, Philippines
James Quinn, USA

Michael Schiirenkramer,
Germany

Nicolino Tracchia, Switzerland
Friedhelm Zanella, Germany

Jacques Ceriani, Switzerland

Divison 3 Net Winner

1976
1977
1978
1979
1980

1981

W. Davis, USA

Mel Gustafson, USA

A. Du Toit, South Africa
Mike Alex, USA

Paul Schmidhalter,
Switzerland

Richard Jimenez, Puerto Rico
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1982 Jack Morris, USA

1983 Tony Stemkoski, USA

1984 Dan Oliver, USA

1985 Adrian Castellini, Australia

1986 Dan Oliver, USA

1987 Taro Takemae, Japan

1988 Philip Shambaugh, USA

1989 Gary Poore, USA

1990 P. Rossi, Italy

1991 Richard Myren, USA

1992 Hans Bolin, Germany

1993 Martin Mohs, Germany

1994 S. Bennett, England

1995 W. Kranzbuehler, Germany

1996 A. Tonkin, Australia

1997 R.H. Wiethold, Germany

1998 T.J. Meindersma, Holland

1999 Niels Bleese, Germany

2000 Mathias Strahler, Germany

2001 Friedhelm Zanella, Germany

2002 Friedhelm Zanella, Germany

2003 Nobody

2004 Terry Trotter, USA

2005 Sam Cillia, Australia

2006 Jorg Stiebner, Germany

2007 Yushi Tanaka, Japan

2008 Jorg Stiebner, Germany

2009 Norman Kaufmann,
Liechtenstein

2010 Friedhelm Zanella, Germany

2011 Peter Gibson, Australia

2012 Carl Duisberg, South Africa

Seniors Gross Winner

1991 John Hood, Australia

1992 John Hood, Australia

1993 Armand Delvaux, Luxembourg
1994 Richard Trotter, USA

1995 Stuart Kennedy, USA

1996 D. Provest, USA

1997 Armand Delvaux, Luxembourg
1998 K. Beaumont, Australia

1999 Richard Cummings, USA
2000 Gustave Barras, Switzerland
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2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012

Dick Cummings, USA
Richard Trotter, USA
Mike Tripp, South Africa
David Gold, USA
Marin Burt, USA

Ken Kinsey, USA
Masao Okazaki, Japan
James Quinn, USA
Urmas Isok, Estonia
Nobody

Noel Kenna, Australia
Ed Anderson, USA

Seniors Net Winner

1984
1985
1986
1987
1988
1989
1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012

R. Dumbreck, Scotland
Robert Brown, USA
Jack Kanoy, USA

Jim Hackler, USA

Jan Lindblach, Italy
Jack Thompson, USA
Jim Hackler, USA
Alvin Sibel, USA

Jim Hackler, USA

Jim Hackler, USA
Marlow LeBarge, USA
M. House, USA
Marlow LeBarge, USA
S. Seltzer, USA

K. Beaumont, Australia
Richard Cummings, USA
Gustave Barras, Switzerland
Dick Cummings, USA
Italo Folonari, Italy

Ulf Axelsson, Sweden
Patrick Clarke, USA
Alistair Ward, Australia
Keith Howard, Canada
Brian Turner, Australia
Richard Trotter, USA
Jack Lord, USA
Nobody

Ed Anderson, USA
Andrea Oddi, Italy

Division 1 & 2 Net Winner

2004

2005

2006

2007

2008

2009

2010

2011

2012

Patrick Clark — Robert Wyrick,
USA/USA

Paradeep Shrestha — Keith
Howard, Nepas/Canada

Fred Raschke — Kenn Freel,
USA/USA

Ruben Bareng — Parkash
Dandekar, USA/England
Iliana Dimitrova Nedeltcheva
Lindsey McAlpine, Bulgaria/
USA

Jakob Heuscher — Kai Busch,
Switzerland/Germany

Gilbert Morisod

Tim Landsberg, Switzerland/
Australia

Peter Eakes — Prakash
Dandekar, USA/England
Patrick Yenni — Shogo Sekine,
Switzerland/ Japan

Division 3 Net Winner

2005

2006

2007

2008

2009

2010

2011

2012

Colin Hill — Alan Kermond,
Australia/Australia

Marius Lauridsen — Ulf
Axelson, Denmark/Sweden
Gerhard Reisch — Heinz
Hartlein, Austria/Austria

Jan den Hartog — Gordon
Bagne, Netherlands/USA
Dehmel Eckhart — Francis
Carre, Germany/France
Elmar Bardill — Ashley Broad,
Switzerland/Australia

Peter Corke — Marc-Henri
Mettaz, Australia/Switzerland

Arnhold August - Gehrard Resch,

Germany/Austria



GFR

onal Golfing

Rotarians

q 50th
IGFR
0 th EUROPEAN World

CHAMPIONSHIF

Organizing club: Rota
Contact: info@igfr20

-,

1964
1965
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Championship

St. Andrews, Scotland
St.Andrews, Scotland

Houston, Texas, USA
Crans-sur-Sierre, Switzerland
Palm Springs, California, USA
Tylosand, Sweden

Venezia, Italy

Melbourne, Australia

Houston, Texas, USA

Evian les Bains, France
St.Andrews, Scotland

Pinehurst North Carolina, USA
Maui, Hawaii, USA
Luxembourg, (C.D. Luxembourg)
Hermanous, South Africa

Pebble Beach, California, USA
Crans-sur-Sierre, Switzerland

San Juan, Puerto Rico

Victoria, British Columbia, Canada
Mpyrtle Beach, South Carolina, USA
Gleneagles, Scotland

Melbourne, Australia

Sun Valley, Idaho, USA

Ito, Japan

Biarritz, France

Maui, Hawaii, USA

Monticello, Italy

u.“hllm"h \b

1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016

TOURNAMENT VENUES

The Woodlands, Texas, USA
La Quinta, California, USA
Cape Town, South Africa

The Belfry, England

Kiawah Island, South Carolina, USA
Gold Coast, Australia

Bad Griesbach, Germany
Pinehurst, North Carolina, USA
Killarney, Ireland
Crans-sur-Sierre, Switzerland
Liverpool, England

Estoril, Portugal

Sun City, South Africa
Charlotte, USA

Gold Coast, Australia

Antalya, Turkey

Manila, Philippines

Niagara Falls, Canada
Kitzbiihel, Austria

Versailles, France

Pinehurst, North Carolina, USA
Crans-sur-Sierre, Switzerland
GardaLake - Franciacorta, Italy
Adelaide, Australia
Antalya-Belek, Turkey

Rotterdam, Holland
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50th
Garda D.O.P. Extra Virgin Olive Oil IGFR

World

A Real Excellence Championshi
FORMAT OF EVENT

Monday 16th - Rotarians and Partner
FOUR BALL/BEST BALL - stableford net

Lunedi 16 - Rotariani e Partner
QUATTRO PALLE la migliore — stableford net

ROTARY WORLD CHAMPIONSHIP - 3 ROUNDS

Rotarians Rotariani

Tuesday 17th Martedi 17
Thursday 19th Giovedi 19
Friday 20th Venerdi 20

DIVISION 1: Hcp 0-12  stroke play
DIVISION 2: Hcp 13-18  stableford
DIVISION 3: Hep 19-28  stableford
LADY ROTARIANS will play with other Rotarians starting from women'’s tees

PARTNER - 2 ROUNDS

Thursday 19th Giovedi 19
Friday 20th Venerdi 20

= DIVISION 1: Hcp 0-18 stableford
DIVISION 2: Hcp 19-36 stableford

AVANZI AGRICOLA S.R.L. -
VIA TREVISAGO, 19 MANERBA DEL GARDA (BS) ITALY A 7
0365 551013 - WWWAVANZLNET \’ a 1’1 Zl

A ARG
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World
Championship

CARL MILLER TROPHY - World Champion 1st - Division 1&2 - Net Stableford score
IGFR FOUNDER’S TROPHY - World Champion 2nd - Division 1&2 - Net Stableford score
IGFR TROPHY - Division 1 - Gross Champion, 1st Lowest Gross Medal score

IGFR TROPHY - Division 1 - Gross Champion 2nd

ARMAND DELVAUX TROPHY - Division 1 - 1st Lowest Net Medal score

IGFR TROPHY - Division 1 — Net Champion 2nd

IGFR TROPHY - Division 2 - Net Champion, 1st Highest Net Stableford score

IGFR TROPHY - Division 2 - Net Champion 2nd

IGFR TROPHY - Division 2 - Gross Champion, 1st Highest Gross Stableford score
IGFR TROPHY - Division 2 - Gross Champion 2nd

IGFR TROPHY - Division 3 - Net Champion, 1st Highest Net Stableford score

IGFR TROPHY - Division 3 - Net Champion 2nd

IGFR TROPHY - Division 3 - Gross Champion, 1st Highest Gross Stableford score
IGFR TROPHY - Division 3 -Gross Champion 2nd

IGFR PRESIDENT’S CUP - Seniors Champion, 1st Net Stableford score
IGFR PRESIDENT’S CUP - Seniors Champion, 2nd Net Stableford score

SECRETARY’S TROPHY - 1st TIMERS Net Stableford score

BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 1st Team Highest Net Stableford score - Chervo Golf Course
BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 2nd Team Highest Net Stableford score - Chervo Golf Course
BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 1st Team Highest Net Stableford score - Franciacorta Golf Course
BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 2nd Team Highest Net Stableford score - Franciacorta Golf Course
BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 1st Team Highest Net Stableford score - Gardagolf Golf Course

BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 2nd Team Highest Net Stableford score - Gardagolf Golf Course

BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 1st Partner Team Highest Net Stableford score - Arzaga Golf Course
BARRAS TROPHY - Four ball best ball - 2nd Partner Team Highest Net Stableford score - Arzaga Golf Course
IGFR TROPHY - Division 1 - Net Champion, 1st Highest Net Stableford score

IGFR TROPHY - Division 1 -Net Champion 2nd

IGFR TROPHY - Division 1 - Gross Champion, 1st Highest Gross Stableford score

IGFR TROPHY - Division 1 - Gross Champion 2nd

IGFR TROPHY - Division 2 - Net Champion, 1st Highest Net Stableford sore

IGFR TROPHY - Division 2 - Net Champion 2nd

IGFR TROPHY - Division 2 - Gross Champion, 1st Highest Gross Stableford score

IGFR TROPHY - Division 2 - Gross Champion 2nd
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World
Championship

OFFICIAL PARTNER

INFINITI

Inspired Performance

MAIN SPONSOR

M

MAURICE JTL LACROIX

Manuiachue Horlogéne Suisss

MEDIOLANUM
PRIVATE BANKING

Divisione di Banca Mediolanum

SPONSOR
/a\ -
GRANA e
PADANO Franciacorta i
@BERETTA CANALLI

Culfstrean’

MEDIA PARTNER

STYLE

Con il Patrocinio della Provincia di Brescia

I Presidente
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INFINITI

Inspired Performance
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Model displayed: Infiniti Q50. Specifications for production car may vary. The Infiniti model featured in this print has not yet
been ECWhole Vehicle Type approved and official fuel consumption and specific CO, emissions figures are not yet available.



